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tu dara Jfchrfui* 1MJ dar der pUI.-blit. Clui* dar kaii. tkadamla 

4ar Winiourchaftar (OOL B.. I. Hn. 8. II) banodir. «bgadracki. 


Dmek roo Adolf Holifcauaa» In Wlan. 


Auf Krcolisches fahndend, crhielt ich vonHerrn Constando 
de Almada Guerra in Benguela Mittheilungen Uber die Bcnguela- 
apracbe, für welche ich ihm aucb an diesor Stelle meinen ver- 
bindlichfltcn Dank «age. Sic beziehen sich auf das reine 
Benguela, wie es im Hinterland (port. $?rtão, afr. nono) ge- 
eprochen wird ? nicht auf daa durch die Berilhrung mit dem 
PortugiesiBChen und mit anderen afrikHiuBcben Idiomen ziemlich 
stark modificirte , ’ wie es in der Stadt Benguela Ublioh i st 
Zwci Individuen, welobo jenea vollstítndig mttchtig sind, baben 
ais Autoritaten gedient. 

Nach Cannecattim (Obs. gramra. sobre a Língua Bunda 
S. XV) isl das Benguela vom Bundu 1 so verechioden, daas es 
Personen, denen das letztere Mutterspracbc iat, nur mit Mübe 
lernen; acine Hcrrschaft reícht bis zum Quanza, indem e» bícL 
über dic Q.uisama erstrcckt, w&hrend deren Csdiche Nachbarn, 
die Libolo, eine Bundu-Mundart redon. So viel ich sfihim kann, 
bftit das Benguela zwiacbon dem Bundu und dem Hererd otwa 
die Mitte; am allemftobaten verwandt sebeint es mit dem Rondu 
und dem Vanda zu eein, aua donon Habn in seiner ,GrRmmatik 
des Hererd* eine Reiho von SnbstAntivformen mittheilC 

Bleok. samraelte ein Vocabular und einige Üesfingo in der 
Benguolasprache, und zwar dor Kano-VarictiU (A comp. gramm. 
§. 41. 49ü). Er konnte eine ziemlich lange Rcibo von Sab- 

* Moin GowKhiBmann nennt »war àw Idiam, über welohd» er nnch unter- 
richlat, kambundoy m isl *u bedonkon, d«M diwer Ausdruok ur- 

•prünglioh eine .ehr weite Bedeutung h»t; lm AngolenMicbon oder Bundu 
hftiaat amu-biHulu ,dor Neger'. 



•I 


flrkcrhüdi. 



hUniivformcn aufiitellen, von dcnon cr raoint, dass sic im 
Wesentiichon mit den Nano-W#rtcrn in Ra.th's HamUchrift der, 
írroy Library Ubereinatinimen . Soin und mein Material lassen 
nur in wonigen Punkten eine Vergleicbung zu, wobei einigo 
Verschicdenheit walirneUmbar ist. 

Bei meiner nur oborflttchlichen Kcnntniss von don Bantu- 
spraohcn und meinen RuHscrHt dUrftigen HilfBmitteln «ind múine 
Verimche, do* Dunklo aufzubellen, mit Nachuiclit zu bctrachten; 
genwle auf dicaem Gobiete wtlrdn die Hemnziehung von ráumlich 
pohr Entfomtem Oftere besonderen Nutzen gowfthron. Ich halte 
os filr angezeigt, die portugieaiaehn Cebersetzung , die oin* 
gesLflJidoncr* und offcnkundigeriaaaBcn eine wcnig wtirtlieho 
ist, nnverllndort wiederzugeben. 1 * 3 

Gespr&ohe. 


Úvu 

O / 

/ 

•/ 


Oaripóf 

di. Uati mdapi? 

Co nano. 

G? onghira jlefinti tcfiuáf 
5 Si, ungana, oceun Uhind. 
Endemdi bxlapitarol 

fr' / l h Dat4 , ii ntjcina, capitíre; tjiolui 

< ‘ boMuafk nndi. «*- 

A L f Umberf jiiroca tmcUI 

* '**/&' }*- > 0 *% tingana, opfusi yatchi pas- 

/ P" ^ J ttj/pnci §némt. 

L /ã^ Uamíxúftl onkff 

Diambaia 1 tp\a\go, ciunda taspa, 
cuenda oniaua. 
lôgí jftandistaf 

ih 


Ith 


lí* 


Bfnmgo tcJnngapjil 

V) Diangolfj [-«J) ouauga. 


Estás bom? 

Beto» sim. D’onde vou*? 
Venho do nano (sertão). 

O caminho está. bom? 

Sim, senhor, eatá bom. 

As chuvas jâ passaram? 

NSo, senhor, nào passaram-, os 
rios ainda vão cheios. 

Ainda cae chuva? 

Sim, senhor, o chão ainda tem 
muita lama. 

O que trazes tu? 

Trago milho o ginguba c mos- 
aam baila [Feldorzougnissc]. 
Itreo è para vender? 

Sim. 

Qoero eu comprar. 

Então compra já. 

O milho custa muito caro? 

Eu qtiero fazenda. 



i Dam dio Ntodorsobrift dor Bongnslntoxto n*ah portugioalAnhan Priocipíen 

orfclgt U», mau abarall, besonriers b«i olnlgoa InconMqueríOn im Auge 
bohAlten wwden. O und o wnd in der Hdi. oft nitht iu untersahílden. 

3 Ba. cw-amòtía ,ua*W C*nn. 



ü*bff dia DaniraalMpi^ht 
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Oango onhál ohrin , oangolá, 
ocanjonga, onÀÃ-obc uongoUi? 

M 4 . 

Diangola obrin, , j 

jytchingaiUX obitx f JJ_A* 

Tchitw&i n- angola. 


Que fazenda? algodão, pano da 
costa, leaços, canjinga ou o 
quo quoro» tu? 

Quero algodSo. 

Quantos bitis [ein; Lttngeninassj 3® v • J, ‘ 

• -qtfçres? '~f r 

Cinco. ^ 0 ! Jí \ / 

É caro; nffó ífnôro. /jj0 -/ 


j* «ufano," ditmdk colo - Pois deixe, senhor; vou ter com 


Uhindora. Tohivdore ufcta ' 
tcJliuá . 

Cuonds. 

Saripó , imgana. 

Saripó. 


o branco. O branco paga bem. 30 

Vai-te (1’aqui. 

Adeus, senhor. 

Adeus. 


Uedchen. 

Umbi, U mbi yangui O» mouB paasaráhos fugiram, 36 

Yertra tufid} L pousaram alem no chão, 14 

r» catMmkinbo | * «tão a dançar. 

Oibutrá poêri. '' 

Eli eti JüLí Um certo «ujeito perguntou: 

ungande: . n W ' ^ 

üende pil Dienda cotcJiipaíangl Onde r vais? V ou falar 4 minha 

/> ..j ^ . 3 amanto. 


£ JijL iiy * 

oíinffy onhát Oi&miU obdgo. Dizer o que? Vou conversar. 
ohvgo oMt Onngo iofUcola Qual conversa? Di/.er tolices 


omiunho IimOV* 
, Otchi andiipulará: 


J «ür“ 


aro co amtm. 


(causas más). 

Replicou então o sujeito: 
Vem antes catar comndgo. 


imde ccmí angola. 

- -TãJtW- , 

Hft. ocii-tttla. Bu. eu-Ai 


Cnombo misto ocumola cofana, Osnoeepscabritoavceinafannba, 
Ocuendscaíire pjtüai f Desejam ir parao pó do pdão; 

/ r douonja XO ocuníoln uWtyno, Os nossos rapazes veem as rapa- fi0 

^ VV^ i •• ' *&*> 'f? u 

Ocumdo wn»1‘ angola. Desejam ir pare junto d ellas. 


ngas, 

Desejam ir para junto d'ellas. 


He. ocnSiia, Btt. eu-/u to, Congo cu./tdn, cu -fila C*nn. >8 shlon*. N»ch Bleek 
fl. 143 wlirde, vríe im Hererí. «o auoh Ira Nano/fehlon; dlos wird jadoeh 
dnrch Koimen, dio er solbit oUlrt (o-gtt-fá 8. 188, th/da S.S 19), mderlogt. 
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Blnaoloe Bfttae. 


Tulangareca caicMtaebarv ec 
muno. Da umuê uaèupvla, 
to urimbica. 


Fallemo» baixinho (ou cm BO- 
grodo) para que ningnotn per- 
ceba. Se alguém te perguntar, 
dize-lhe outra (mente-lho). 

Ausentei mo, e ontâo perdi. 

Tanto quit que consegui. 


ud-lume ,die Mftnner', Bl. ova- 
lame. 


Amen taçuerépo, anen dnpttmbo. Ausentei- me, e ontâo perdi. 

J Daauiangola ufangola, o n/á da * Tanto quit que consegui. 

cugudta. 

60 Daiehitanda landa, caté datchi- Tanto procurei que achei. 
mola. 

ÍV'f: c ,:f tuoeupula uatchirumba. Aquelle indivíduo (ou certo 

*' ’ : ' indivíduo) cstâ descontente. 

Folgende Belegc fUr die einzelnen Clsssen der Sub- 
stantiva stehen mir au Qebote: 

I. o-, Bl. omn-, u- (He. Bu. omu-, II. ud-, Bl. ova-, o»m- (He. ova-, 
Bo. u-, Va. o-): Bu. na Ro. a-): 

n-cayu ,die Frau‘ (Ho. omu- uA-eayu ,die Fr&uen*. 
casifndu/, Bu. omu-cagi, Ro. 
u-caya). 

n-lvTM ,der Mann‘, Bl. u-lome ud-lume ,die Mftnner*, Bl. ova- 
(Hô. omu~rume[ndu], Ro. u- lome. 

íuaiêfn], Va. o-lurns). 
o-nienjfi ,der Jtlngling 1 , 50 (das 
Dominutiv nach der XO. Cl. 
o-ga-cuendye Bl ). 

ud-quemba ,dio Lüge* (Lügen?); 

jp vgl. uembi ,lügenhftft\ 

• uá-cayno ,die Midchen 1 50 (Ec. 

^ ova-ca 2 ona, Bayeiye ba-caruf). 

UI. o-, BL omu-, u- (He. Bu. Ro. IV. oòi-, Bl. orot-, otn- (He. Bu. 
omt-): omi-, Ro. oui-): 

o-muine ,der Finger' (He. omu- obi-muvne ,die Finger*. 
mu, Ro. omu ene). 

Hier iat daa Singularprttfix gn.n» mit dem Substantiv 
verwachsen (vgl. Kreolischè Studien I, S. 29, Anm. 1). 

obi-ti ,die Ellcn c 26 (He. omiti , 
Bu. omHüi ,Holzer. Bftume*). 
IHc Portugiesen haben wia es 
scheintdio h&ufiger vorkom- 



Vftbar dii Rpnfi«lft»pr*obi. 
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V. o-, a-, BI. ô-, »- (Ho. ff-, Bu. 

ori~, Ro. u-)j 

6~pape ,die Sohulter' («Sindongn 
o-p»p£,JrI o. tbvamhi, Congo e- 

vembo Bastian II, 814). 
ô-cupa ,die Ginguba' 13. 
e-pungo ,dio Hirse' 13. 19 (auch 
Bl. ,M&íb‘; Sindonga omn- 
pxmgu jMaÍB 4 ). 

Orio ,der Zahn', Bl. e-yo (He. 

Ro. ff-yo, Bn. ori-ju). 

VII. (o)tchi-, Bl. otyi- (He. Va. 

Ro. otyi-, Bu. oqui-) : 
tchi-ndêto ,der WeÍB8e f 30. 

Bl. otyi-ntere (Bu. omn-ndaU). 
IX. o(n)- t u(n}~ (He. Bn. Ro. 
Va. o[nJ -) : 

om-bua ,der Hund' (He. om-bua, 
Bu. oin-bua). 

um-bers ,dcr Regon* 9, Bl. om- 
bela (Ho. onubura, Bu. on- 
vula, Ro. om-bora). 
on-ghira ,dcr Weg‘ 4 = Bl. on- 
dyillii (He. on-dyira, Bu. on- 
gilla)? 

on-gombe ,der Ochae' (Hc. Bu 
Ro. Va. on-gombe). 
un-gann ,clor Herr* 7. 10. 33 

(Bu. on-gnnn). 


monde Phiralforra ndoptiri 
( bitx), ao wie wir der Ba*utn, 
der BeUchuane sagen. 
obi-pando ,die Ruder*. 

VI. o-, obd- Bl. ova-, ov- (Ho. 

Bu. orna-, Ro. o-, oua-): 
o-ptrpe jdieSchultom* (Congom/i- 
bttnbua Conn., Loango mn- 

vmbo Baetiiui II, 272). 


obddo ,die Zlthne', Bl. oi.va-yo 
(Ro. ooo-yoV 

ovi-ntere Bl. 

X. olo(n )-, Bl. 02 o(n )- 1 (He. 
oro [n.]-, Bu. oji[n]-, Ro. 
olo[n]-, V a. ott[ n ]-) : 



• V*»,« '**» 

olon-gcrmb* ,die Ochaen 4 . 


• E> ist bior, wio i m HororA. mil * dio pollipíllf, d. h. intonlnnulfl Fri- 
oativa gomaint, ftlr wfllch* IJIonU «chraibi. Er «apt §. IftO: ,Tho 
noftar aonnd 0* whloh l« *l*o fonnd in tho Nano Unguagfl, «ourtdi «oxnn- 

Üinoa mnch liko 


Prh ach»r4 l. 


e 
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o-tiingxu ,tla* Htibn' (Bu. o-ãangi, 
Vil o-Kiníytf). 

o-nutMta .MoanambaHa' 14 (Bu. 
onuvmn ,dio Idírao*). 

Dahin gebrrrcn wohl anch p- 

angola, o-brin u. *. w. 

Xtn. (o)ca-, oco-? BI. oca-, oga- 
(Ui*. Ba. oca*): 
c n-ombo ,da« Zicklein' 48. Da* 
Wort fUr ,Zícgo‘ lautet sonat 
couHonantigch an: Hc. on- 
gomho, Bu. Ho. o-xombo, Va. 

am-bondyo. 

oco-njo ,daa Hatts* = Bl. (*a- 
%dyu,â*B klcinc Haua?' (Ho. 
Ro. V». on-dyuo, Bu. on-so 
,das H*ua‘). 

XVI. Blcck ungi (§. 581), daa 
Vorkommcn des Praeíixea 


olo-tangue ,dic Hühncr*. 



pa- im Nano nci unaicher. 
Viollcieht habeu wir eincn 
Beleg dafUr in 

opa-uri ,dcr Boden' 10, weichea 
doch sicher mit Tctte pn-nri, 
Indu pa uri ,Erde, Land‘ iden- 
ÚBcb ifit. Ob bicr dor gleicho 
Stamm vorliogt, wio im gloich- 

bed. Forn. e-tchi XÍTI, Nika 
(ri IX, Pokomo n-ai, Karaba »j- 
di , Suahcli n-ti, Bu. o-chi, He. 
ocu-ti u. a. w., musa ich dahhv* 
gestollt lasBcn. 

Es iat indesaon mcht unmüglich, 

doa* im Nftuopo durcbftiia mit 

dem Stamm vorwaohson and 
das Wort der TX. ClasBfi zu- 
zuzàhlcn iat; Kelo p&ndahe 
»Erde, Laud 4 gohOrt »n dieaer 
(Plur. ma-pindaha). 



[27] 
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Eino Reiho von Suhutnmivfonuon weisrt icli nicht mi bc- 
fllimmen , bo sonde í Bht f , afm ,BhitegeI‘. Co-jnanga ,Raub\ 
s.8.31. Hiüd sndemdi ,dic RegcngÜKHO* 0, mohii ,die FlQrec* 7, 
umbi ^dlQ^Vggleiii* 35 wirklich PlumleV Bloek !mt o-mi ,der 
FIusí* (Ro. Va. o-luí), Plur. ozo-rni. 8oIlt« in mo-lui cIra XVIII. 
nur ira líererd nachg©wio*eno PriLfix roo- HÍeukôn? Vgl. tlbrigcm 
Loango cv-üe ,Fhis»', Plur. nui-llu Baatian II, 273. 

Dio Geschlechtor wordon, wo diea orforderHch i*t, durch 
Bciftlgung der Wtfrtcr fllr fluira* und ,Fran‘ unteraebiodon, 
z. B. om-bua o-lume ,der Hund*, om-bua o-cay ,dic HflndiiP; 
on-gombe o-lwne ,der OehB 1 , nn-gomhe o-eay ,dio Kuh‘. 

Adjoctiviftche Prftfixo kann ich nicht mit .Sicherheit 
aacliwciaoii ; man bomerku [; puwúlena ] e-nene (V) 11 (on « uo wird 
mit ,Groasea' übersctet; Ho. nene, Bu. horúne ,groí8*). 

Eiii Numoralprilfix licgt vor in (ofrt-Jí] bi-ta>\o (IV) 
25. 27 (Ho. vi-tano). 

Wenlgatoas einon heaondcrn Compnr&tiv kennt daa Ben- 
guela: bitre ,mehr‘ m maene ,viol* (Loango buíla zu bHn< 9 Bas- 
tian LI r 294. 304). 

Domonstrativ-, FrAgo- «md unbeetimmto Pronomina 
HÍnd: it .diesor', iú ,d©r dorP, aiú jener*, ileh ,dietd (He. otj/i, 6 
Loango ntchi } otebo Raptian M, 298. 300), eríá? ,wor?‘ o-nJiél 
,was?‘ ungande odor nmuo jJeinand* muno ,'Niemand*. 

Díe abaolutcn Personalpronomiiu lauten: 

Sing. 1. amen* (Me. amd, Bu. amme), 

2. obe (He. tne, Bu. eiS), 

3. aie I. (He. «»/«, Bu. muêne), 

Plur. 1. elo (Ile. sIk, Bu. rtu), 

2. eno (He. ene, Bu. enu), 

3. obo IL (Hc. ooo, Bu. 

Eino Nobcnforra von amen, niünlich angue, wird im Gonitiv- 
vorh&ltniss verwondot: tchi-nngu * oder Uhi-ang ,m©in‘. Filr 
tchi-àe ,sciV findo ich angegebcn tch-ay. 

Dio Possesaivpronomina werden natílrlich durch die 
PerBonalpronomina mil Geuitivprílfixen dargeRteilt; ich kann nur 
wenige Relege geben. Ich wcis* nicht, weabalb raan das dor 
Vü. Claâ 80 so bOvaraugL Wir ( 'anneeattim ,incin‘ mit gruíam» 


Dm AUilWttAnite n nrkUrt «oh dor Wlrkitng doa rorAiugohcndon m, 
g*n« wie rl»* r.tv«ii« m In port. oi/m. 



'friucOA * 
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10 BfH.efc.r 

ude nzz írt íví l!? ~ 

£ ffir ' JL «miar *-««?■« (ü* UeberWtamg M n.cht be.gefUgl). 

.Retiver Func- 

tion rád diese: 

Sing. 1. di (He. dyi, Bu. njH 

2. u (He. ti, Bn. u), 

3. u I. (He. «, Bu. u\ 

Plur. 1- fu (He. íu, Bu. l«), 

2. mu' (He. mu, Bu. >■“), 

3. ia IL (He. v«. Bu. a). 

rratae uxidcrer CUswm eb der beideu erstce tar ich 
Biche rheit niaht nschvreisen. Statt u-íroca 9 erwerlete ich 
,. a r„„ (He. oeu-roca, Bu. eu-neca .regnenO, de des vorhcr- 
geheude um-isr, der DL Classe sngebOrt; Vgl. [opa.»1 ■£ 
Die Grundfom des Verbum. lt* ver m ; 

fc B (anda oder Mchdrtlcklieh landa lo i. ,ke«fe (H«_ renda), 
hicr vermeg icb dss i vor dem Persouelpronomeu mcht ™ er- 
kleren Em, indicMivisehe (oder ceujunebv.sehe) Farm en 

Íe eiuer impereúviseben: « W. 18, «-***» b5 (tgl. He. 

ÃífSb. u. v.. 

obe \L-lnndo, 

«« it-hmda, 
eto tu-lando, 
eno vvtrlãnda, 
obo ba-Uinda, 

Die volleu Pronomms ererdeu hier, «ie dberheupt, » 

^ toiM . w.,„ PUM, 


i .Va fUr nu in Folge der UbUlan Wlrkung do. u. 
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1. eia imperfectiíchos Prttfix a* und ein perfoctiichos 
Suflix -r«, welche in andereu BantuBprachen cinc getrennie 
Anwendung finden (b. Fr. Mllllur, GrUndriitB 1, II, S. 259), 
wirken hier gemeiimain : 

utnír» d-a-landa-r 6 ,icli kaufte', 
ole u-arlanda-n, 
eis u-a-landu-rt , 

efo tn-a-landa-TC, 

eu o mu-a-landa-rc, 
obo bu-a-laada-re. 

Man bemorke bu-a, wUhrend mau crwarten sollte b-a 
(He. u-a, Bu. a) = ba -+- a: eu hat wohl die Analogie «ler 1. 
und 2. P. Plur. aich geltend gemaclit. Aber b-u-iucu-reB (vgl. 
He. ocu-yuca ,auawerfen und auaalOBaen'?). Dm Flereró und 
Bundu unterscheiden aicb uocli dariu voin Benguela, daa* doa 
a, mit welebem dic Gruudforui flcldicaut, vor -re (-Ir) regel- 
mlUsíg au e oder í wird (z. B. Ele. tu-a-rande-rt) , wtthrond 
diea im Benguela nur bei einigeu Verben 7.u geachuben Hcheint 


(a. unten). 

Dieae Form íât gcwíBaermflaheu die Hauptforra; alie Verba 
künnen aie bilden, manche bilden nur sie. Am httufigaten ge- 

bruucht wird jedoch 

2. diejenige, in welcher dua a der unverttnderten Grund* 
form prüfigirt ÍBt (im Hererd: imperfectea Prfiacns): 

anwi d-a-pOMUca ,ich waohte auP *, l 
obe u-a-possucu, 
eie u-a-potsuca, 
eto lu-a-posttuca, 

. ttuu mura-pOBaucii, 

obo bu-a-pOB/ruca. 

3. endlich trilt, und dieBes Mittel schcint verhttltniae- 
mttasig jung zu aein, neban dos a eiu tchii welche* dem tyi 
des Hereró (arire ,es geachah* + lyi -f- imperf. Prtta. = 
Prfiterituni, Hahn §. 204) und dem qm des Bundu («ju* Pro- 
nominalprtí.f. -f- Grundform = Conj. Fut. 2 iiacb C&nn. ; Prono- 


^ frjtt t* 



Icb gltabo ilu port. acordar, wolchoj dio« Verbum llbaraotet, In der 
lnlrnnsillron , rüoht In der tmuddvBn Bodemung nolmion *u intlMec; 
i!u Snfftx -uca pflogt Intnuultlv* «btulollon («. iLdin §. 168). 


Sthachartlu 




minai prflf. + yui 4 - Urundform = Ind. und Conj. Fut, 1 and 
2 aacb SA. ; Pronominal prRf. -f- a +- + Porfcctform auf 

- U = Conj. Prllt. «uok SA.) entapricht: 

runan d-a-tchi-mnda ,ich tracbtete*, 
oim t wichi- sauda, 

cíé u-a-lchi-wnda, 

cio tiwtahi-ianda, 

mo mu-a-tchi-ianda, 
obo bu-a-tchi-sanda. 

D RR Fnturum cnth&lt in Beiner zw eiten Ilalfte den In- 
finitiv; die orate anca muna dfdier ein Verbum mit eincr Be- 
deutung wie ,wollcnS ,wlinschen‘, ,gehcn f sein (vgl. He. hora, 
womit ein OpUtiv gebildet winl: b-a-hara ocu-amca ,ich wlluBcbe 

hcimzugehen' Hahn §. 218 ): 

amiw d-arêca ocu-landa ,ieh werde kaufen‘, 

obe u-areca ocu-landa, 
tu u-artca ocu-landa, 
cio tu-areca ocu-landa, 

«no mu areca ocu-landa, 
obo bu-arecn ocu-landa. 

Im Conditionalia bemerken wir vor dem Iiifinitív das 
vot. den bcideu Partikeln da und « cingeachlosaene Pronominal- 
prRfix. Da wird cine hypotbetiache Partikel sein (da «weun 1 54) 
viellcir.ht identiscli mit dem vcrbalon nda des Hereró Gjftli- 
rend* , ,indem‘; nda-cuzu, ebeiwo wic tya-cuzu, ,wenn‘ llnbn 
§. 291); o kann hier nicht prftterital, sondem nur futurai eem, 

Abkürzung von yn ,gcW: 

otnen da-nd-a ocu-landa ,1011 wllrde kauicn, 

obt da-u-a ocu-landa, 
cie da-u-a ocu-landa 
etc da-tu-a ocu-landa, 
ene da-mu-a ocu-landa 
ohò da-bu-a ocu-landa. 

Dúr Infinitiv boBtoht, \rie hn Horeró, Bundu ti. a. w., 
aufl der Grundfona mit dom Nomínalprftfi* der XV. OlftaBC! 
ocu-landa, ocu-ponuca, octv-Jthana t ranW, ocü-tapura ,rudern\ 
Eh sseigen sicb bei oinzclnen Verben ünregolmttaaigkeimn. 
Statt des Infinitívprftfixca oca- findet úch bloft o-, so in o-caos x 
,8cin‘ (estar, «cr), Prte. di-ca**i, o-tunda ^icb ontfernen', Imp. 
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tunda. D&lier kann oa geachebcn, dw» tlaa -cu- von oeu - ala 
Btammh&ft betrachtet wird (vgl. oben o-muine = omu-int): o-cu- 
pula = ocurpula (Ho. ocu-pura , Bu. ombuld), liup. 2. PI. cujtuln 
mo, Prttt. d-a-cupuZar* (vgb M-n-cupula 54, doa dor Forni, niclit 
dor Bedoutung nacb oin Prlít. dor 2. Bildtmg úct). Docb «ohoint 
auoh puiu ftU (inindfonn verwandt so wordcn. Auoh pulinu vrird 
augogobeu in der Bed. .frage', obwolil mit dom ftuftix -im a 
Cauaaiiva gobildel wmlen (ao oai-landa 17 ,kaufen‘, ocu - 
landitêa 15 ,verkftufor') ; ttmgekehrt pulare 40 .antwortele*. 

Ouende ,goh‘ cclhlllt ínfinitivÍHcboí «*-; vgl. Ho. ocu-cnda 

(fftr ocu-yenda) , Bu. cu-enda ,goben‘. Im Loango tn»mi yendi 
und minu cuenda ,ich gobe' Baatian D, 288. 297 ; cuenda und 
yendu ,gch' ebenda 303. Mit o- fllr ocu- ist identuch u in ti-nfa 
,aterben* (naob Bleek im Nano o-gvrfa S. 188 Anm., wo die 
Formen der vorwaudten Sprachcu, mciat fa oder -fua, vor- 
zeichnot nind ; Etntt Congo cu- fua bat Canu. cu-affüa), PrUs. 
di-afa, Pr&t. d-afare (fllr d-a-afarc). Manobo Infinitive finde 
icb oline jedea Prkfbt, bo Umbula ^ohmen' (Ho. ocu-cambura, 
Bu. cu-t.ambula ) , capa r Boteon', Pr&a. di-tamhula, di-capa. Bei 
tuara ,bringcn‘ iat ea aoliwer, dio Qmndform zu ermittoln: 
PrJü. duara, Prftt. dxuircre, Cond. da-ntUrti (wo zu erwarteo 
gewoRon wftm: dn-nd^a hurra) . — Dah Prftteritum gcht zu* 
weilen atatt auf -ore auf - ere oder -ire (dies naob * und « in 
der vorbcrgebenden Silbe) a m. wie daa regelmfiaaig geacbiebt 
im Heroró und Bundu (hier -ele, -tio); eo das oben crwiümte 
duarare, v-a-mbatere 12 (vgl. di-a-mbata 13, Prllteritom der 
2.1BildungsweÍ8o) und d-a-tundire au lundu. Merkwiirdigo Er- 
weilenuigen der PrateriUlendung zeigen eich in d-a-iunderiart 
neben d-a-tundire und in d-a-tohioapaebare zu capa. Von der 
Gnindform weicht im Stamme ab d- a-mar are zu ocu-mola ,Bebcn‘ 
(He. ocu-mona, Bu. cu-mona). Zn o-catei ^ein* luatet daa Prfl- 

toritum : d-a-oarerc (Ho. oeu- cara, Bu- ou -cala, Loringo JtíiU, kãrc 

Baatian II, 279, ,aein‘, eig. ,8itzen‘). 

Die verbalo Negation orncheint in Geatalt von cn (dica 
iat das gowtJhnliche Wort in den Bantus]>rachon) neben dem 
PeHectum: ca-pitare 7 (vgl. Ini-a-pitcire 6; He. ocu -pi ta .heraus- 
gebeu', Bu. 'ocu-bita ,binltborgcbcn‘): nobon dom PrlUcm» ols •• 
in si-angola 28 (vgl. eagua^épo 67?); n ... oo mit bttufig unter- 
drtlcktem «' veCneint im Loango (Baaüan H, 275. 290). Haben 
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fj Dcn fiu-HCrn A 

ko /JfilJ in ++*& ***** 

,oi-oL' luqucrJpa 67 i *bcr 1 




wir (lieiM?a co (much im Ho. ca. .. co) in lu-lanyanco 63 wieder- 

auliailüTi ? 

Dcn Hu-«*ni AnaeUcm oiner verbalen Hartikol hat -po 
í 38. 84 (tlbt liior t- optativo Function?), 
pip> _ v w p f ln Bcxug auf dcn Sinn wcichon dieae drci 

T TtoíSêL ™ lc uutereinnnder und dio beidon letoten wunigateua vom 
/fL-, fragcndcn po des Hcrôró ftb. 

. C Wu die Adverbien aniangt, ao eracheineu aio im Ilereró 

/' - y imd üundu mit dem Prllfix h/i-, bcz. qui- ; abar es 

/ ^ fí kit da* kein 8j>ecicU adverbialca, aondorn dwi Prilfix dor VIL OL, 

s/*f‘ i\t welchea vielo Bubaüuitivirie Adjoctiva. (boa. mit neutralera Simie) 
í7, '‘ .*/^_tragcn und sogar oinige abhlngíge Adjecliva, indom 8Í« bich 
H í.i<~t^/f vou j om gubatuntiv, au dem iic geh&reu, ewanoipiren. Im Ben- 
" gueU wird in entaprechonder Woiae tchi- venvandt: Ich-êtito 
Urpi 1161 * hoiBBt jKleinoa* und ,wonig f . Wenn fllr ,tlein©B‘ auch etóo an- 
I iii, güfllKrt wird, w iat dm» vvobl dio Fonu de* cigentlichon Adjectivs 
4 (ygl. Ho- okartüi ,1x1010*1. Advorbium ist tehi - ud ,gut‘ 4. 6. 31 
/V/ (He. uü wobl auch 28. Vou Ortíadverbien kann 

fLJh ich anführan : papa ,hier £ (Bu. boba, Congo baoa Cann., Loango 

aw i Baatian II, 802), w papa ,vou hior 1 , upopo ,von dort £ (d’alli; 
Loango ono ,dort‘ BaBtmii a. a. 0.), oco ,dort' (acolá), pi? ,W0? £ 
(He. pi? Bu. habif). Vou Bonatigen: date ,nein‘ 7; and» ,uooU‘ 
8. 9, vgl. 4(3 (Bu. hangt). Iat otchi 46 = He. otyi ,ío'? Si 2. 
10. 16 (Bu. c/uVn), ja' iat Lehnwort = port. xim; ebenso j/a 18. 
- '/ Prllpositionon aind: co t von £ (Ho. Bu. cu), po ( ,fttr‘ (He. 

íy. ' pi4> Bu. 6u), la .mit* (Ho. no, Bu. ni, Solho ia). fu 

fç WIo Bchon erwRhnt, bekauptet moin üewRhramuin, das* 

zur Vcrmcidung von Hiatua und Kakophonio inancberUi Ver- 
ttndorungen vorguaomiueu wllrdon. Wonn dna a. B. cmloucKtot 
bei (landa ‘coreia odor dandocarert fUr dando ocarere und bei 
<Ut 'ndare oder £*ndar& flü- c la-mdar* (dieaen Worton iat keine 
Ueberaetzung beigegobou, a. Rbuliclio Formcn auf dw* yorhor- 
gebuuden Seite), ao vermag icdi eiue Bolcbe Wirkung nicbt zu 
erkcnnen in: coUhipa /am/o fllr otchipu ango, nock in: ocutenda 
o loango fllr ocuUnda ango. 
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